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EVALUATION AGREEMENT

READ THE FOLLOWING CAREFULLY BEFORE USING THE SOFTWARE. PRIOR. TO RECEIVING THE
SOFTWARE, YOU HAVE SIGNED EITHER A LICENSE AGREEMENT OR A NON-DISCLOSURE
AGREEMENT WITH NUANCE. CONCERNING THE REALSPEAK TELECOM DEVELOPMENT SYSTEM
OR SOME OF ITS COMPONENTS. THEREFORE, REFERENCE IS MADE TO THESE AND AS SUCH THE
CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS SHALL APPLY TO THE SOFTWARE.

IF YOU HAVE NOT SIGNED SUCH AN AGREEMENT AND IF YOU USE THE SOFTWARE. NUANCE
WILL ASSUME THAT YOU AGREED TO BE BOUND BY THE EVALUATION AGREEMENT SPECIFIED
HEREUNDER. IF YOU DO NOT ACCEPT THE TERMS OF THIS EVALUATION AGREEMENT. YOU
MUST RETURN THE PACKAGE UNUSED TO NUANCE WITHIN SEVEN (7) DAYS AFTER RECEIPT.

1. Grant of Rights
In consideration of a possible commercial relationship, Nuance hereby grants to you, the LICENSEE, who accepts,
a non-exclusive right to internally evaluate and test the software program (“the Software™).

2. Ownership of Software

Nuance retains title, interests and ownership of the Software recorded on the original disk(s) and all subsequent
copies of the Software and Documentation, regardless of the form or media in or on which the original and other
copies may exist. Nuance reserves all rights not expressly granted to LICENSEE.

3. Copy Restrictions

This Software and the accompanying documentation are copyrighted. Unauthorized copying of the Software,
including Software that has been merged or included with other software, or of the documentation is expressly
forbidden. LICENSEE may be held legally responsible for any intellectual property infringement that is caused or
encouraged by his failure to abide by the terms of this agreement. LICENSEE is allowed to make two (2) copies of
the Software solely for backup purposes, provided that the copyright notice is included on the backup copy.

4. Use Restrictions

LICENSEE agrees not to use the Software for any other purpose than internally evaluating the Software.
LICENSEE may physically transfer the Software from one computer to another, provided that the Software is used
on only one computer at a time. LICENSEE may not modify, adapt, translate. reverse engineer, decompile,
disassemble or create derivative works based on the Software LICENSEE may not modify, adapt, translate or
create derivative works based on the documentation provided by Nuance. The Software may not be transferred to
anyone without the prior written consent of Nuance. In no event may LICENSEE transfer, assign, lease, sell or
otherwise dispose of the Software and Documentation on a temporary or permanent basis except as expressly
provided herein.

5. Warranty

THE SOFTWARE IS PROVIDED “AS IS” WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EITHER EXPRESS OR
IMPLIED, INCLUDING WITHOUT LIMITATION WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS
FOR A PARTICULAR PURPOSE. Nuance shall have no liability to LICENSEE or any third party for any claim,
loss or damage of any kind, including but not limited to lost profits, punitive, incidental, consequential or special
damages, arising out of or in connection with the use or performance of the Software and accompanying
documentation.

6. Termination

This agreement is effective until terminated. Nuance reserves the right to terminate this agreement automatically if
any provision of this agreement is violated. LICENSEE may terminate this agreement by returning the Software
and the accompanying documentation to Nuance, along with a written warranty stating that all copies have been
returned.
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Greek
Text-To-Speech System

Introduction

This section provides operational instructions for the RealSpeak
Telecom Text-To-Speech system for Greek It reviews the
functionality of the system, and describes the way in which the user
can customize the pronunciation of input texts. This part also
describes issues that are particular to the Greek Text-To-Speech
system. It introduces the Greek phonetic alphabet and it discusses
some language-specific features of the Greek Text-To-Speech system.

Preparing a text for Text-To-Speech

In general, there are four ways to intervene in the pronunciation of
text:

¢ By using control sequences

¢ By entering phonetic input

¢ DBy using a user dictionary or a user ruleset

¢ By using one of the supported APT’s

These mechanisms are described in the Programmer’s Guide.
In this part, however, the specifications for Greek are fully described.

Native Character Set

The native character set of the Greek TTS system is Windows-1253;
it has the printable characters in the ASCII range 1-127 as a subset.
Note that TTS input encoded in another supported character set is
converted to the native character set for that language before it is
processed internally. Consequently, input must be representable in
the native character set even if it is encoded in another character set

supported by the APL
Using Control Sequences

For a description of the various supported markup languages
(independent from the language), refer to the Programmer's Guide.

RealSpeak Telecom V4.0 April 2006 Nuance Proprietary
User Guide for Greek Chapter I/7
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Remark: <ESC> represents the escape character “\x1B”
(decimal 27) that generates the ASCII character 27 (Hex 1B).

Below, you find a quick reference table for the RealSpeak native
control sequences for Greek.

RealSpeak Telecom V4.0 April 2006 Nuance Proprietary
User Guide for Greek Chapter I/8



v

Chapter |

Greek Text-to-Speech system

Quick Reference of the RealSpeak native Control Sequences for Greek

Sequence Descriptio | Range Defa Delimi
n ult ter
<ESC> Volume 0 = silence | 80 No
\vol=x\ (x:0. 10 = low
100) 100 = high
For example:
<ESC='\vol=10\ propw va prhnow
yopnhogeve, <ESC=\vol=90\ xila
emiong %o Buvorto.
<ESC> Speech 1 =slow 30 No
\rate=x\ Rate 100 = fast
x:1..
100)
For example:
Mnogw <ESC>\rate=70" v ovEnow
v oyt Te <ESC=\rate=20\ 7 vor v
HELOOW.
<ESC> Word per | Voice- Voic | No
\rate_wpm= minute specific e-
xxx\, (xxx: (see spect
1..1000) subsequent | fic
table)

For example:

Mrope <ESC=\rate_wpm=350\ vx
avEnow Ty Ty bTT

<ESC='\rate_wpm=110\ 7 va t1}v

HEeLTL.

RealSpeak Telecom V4.0

User Guide for Gresk

April 2006

Nuance Proprietary
Chapter 1/9
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Sequence Descriptio | Range Defa | Delimi
n ult ter
<ESC>Mx Read x=0.3 2 Yes
mode; 0=
some character-
read by-
modes character
are not 1 = word-
supporte | by-word
dine- (not
mail supported
mode in e-mail
mode)
2=
sentence-
by-
sentence
3 = line-
by-line (not
supported
in e-mail
mode)
For example:
<ESC=MO0 Mha
(The word "Miho" will be spelled.)
<ESC=M1 [Mupoxohe wpopuos wie.
(This sentence will be read word by
word.)
<ESC=M2 [Tupoxohe wpopuos wio.
Ayopuos wir TopToxdALe v Bostc.
(This input will be read sentence by
sentence.)
<ESC=MN3
Mrovarveg
Toho
Frrapt
(This input will be read as a list, with a
pause at the end of each line.)
<ESC>Wx Wait 0 = no wait | 2 Yes
Period period
=200
mullisecond
wait period
9=1800
millisecond
wait period
RealSpeak Telecom V4.0 April 2006 Nuance Proprietary

User Guide for Gresk

Chapter I/10
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Sequence

Descriptio
n

Range

Defa
ult

ter

For example:
<ESC=W2 Meto xno oty v n00T20T,

Bo umapEer pior pison TooT

<ESC=>W09 Meto amo ot v
npotacy] Bo axokoubios o poxps
noor. Ipoosztes v Swpopd.

<ESC>

\Pause=xxx\

Long
Pause

XXX is the
duration of
the pause
in
millisecond
s; the
supported
range is 1
63535
msec

For example:

Mitopeic v s16ayels TUDGELS GTO KELLEVO UE THV
gvbeiin n omoia wabopilel Ty Sudpretn
=<ESC=Pause=1500\ ¢ novons.

RealSpeak Telecom V4.0

User Guide for Gresk

April 2006

Nuance Proprietary
Chapter I/11]
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Sequence Descriptio | Range Defa | Delimi
n ult ter

<ESC>" Sentence No
Accent
For example:
<ESC="o Taws éoyztor adplo.  (Le.
oyt o Aqunteng)
o Tgving toyeton <ESC="ubplo
(i.e.0y onpzpo)
Note:
Manually inserted sentence accents may
have no effect in RealSpeak, as the
RealSpeak synthesis module may have
reasons to override the requested
sentence accent..

<ESC>C Continua No
tion
For example:
15 3py. Ehiadoc
15 3py. <ESC=C Elladug
In the first of the above examples, the
text-to-speech system will detect an end-
of-sentence after dpy. and hence pause
before pronouncing the second part of
the input. In order to make the system
pronounce the entire input as one
sentence, a continuation  sequence
should be inserted.

<ESC>E End-of- Yes
Message
For example:
HEE. gyst 8w ¢ vopofsting opymve.
O Thavwng Sovikede e v EE.
<ESC=E . To 1810 v 0 Anunteng
In the first of the above examples, the
text-to-speech system will appropriately
read the input as one sentence. In the
second example, the system would
likewise read the two sentences of the
input as one sentence. The sequence
<ESC=E forces the system to read the
entire input as two separate sentences.

<ESC>/+ Phonetic No
Input
(L&H+
phonetic
alphabet)

RealSpeak Telecom V4.0 April 2006 Nuance Proprietary

User Guide for Gresk
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Sequence

Descriptio | Range Defa Delimi
n ult ter

For example:
<ESC=/+‘tre.xo=<ESC=/+

<ESC>\tn=x
\

Guide Spell=spell | Nor | No
text mode mal
normaliz
ation;
limited
support
in e-mail
mode

For example:

<ESC=>\tn=normal',

That's spelled
<ESC="\m=spell\ITatpo<ESC=\tn=n
ormal',

<ESC>F

Reset to Yes
Default

For example:

<ESC='\vol=10\ H &vtaon stvon
ovfuiopeyy younie. <ESC>F Twpo £yzt
ovbiotel oto ngoxofopiopévo sminzdo.
<ESC=\rate=10\ H Zvizon cvo
oubopevn younia. <ESC=F Topux cye
ovbyotel oto npoxafopiopévo sminzdo.

=ESC=\voice=s\

Set the s = string: Yes
voice (if the name
more of the

than one | voice

voice is
available)
<ESC>\mrk=n\ | Inserta n=0. No
bookmar | 214748364
k 7
=ESC=\pl Insert a Yes
paragrap
h
boundary
<ESC>\audi | Insertan | s= string: Yes
o="s""\ audio the URI of
documen | a
t; not document
supporte | with an
dine- approprate
mail MIME
mode type
RealSpeak Telecom V4.0 April 2006 Nuance Proprietary

User Guide for Gresk
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Speech Rates in Words per Minute for Greek Voices

Words per minute

Voice Range Default
ALEXANDROS Min =78 112
Max = 312

Entering phonetic input

How to proceed

To switch from orthographic to phonetic mode, insert <ESC>/+ to
use the L&H+ phonetic alphabet. The phonetic input mode remains
active until the command is explicitly reset by entering <ESC>/+
again.

The phonetic input string is composed of symbols of the L&H+
phonetic alphabet (see phonetic table below). Examples are given in
the phonetic table below.

RealSpeak Telecom V4.0
User Guide for Gresk

April 2006 Nuance Proprietary
Chapter I/14
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In addition to the phonetic symbols, it is advised to use the following
characters in the phonetic input string:

Special characters
L&H + Meaning As in:
Symbol
primary word stress <ESC=/+ 'Je.ros <ESC=/+
(ASCII 39, (to ovorooTkd yépoc)
Hex 27) Vs,

<ESC=/+ Je.'ros <ESC=/+
(to enibzto yepdc)

syllable boundary <ESC=/+ sila.vi <BESC=/+
(ovidafh
# silence (pause) <ESC=/+"Lpa#'ela e. Do <ESC=/+

(efmo:élo £0d)

Note that the use of punctuation marks remains useful within
phonetic input to assure a correct intonation. Each punctuation mark
needs to be preceded by an asterisk.

For example:

<ESC>/+ e'xTes_ *, 'e.fi.Ga_no. 'ris *. <ESC>/+

(ExBéc, éouya voplcg)

Punctuation Marks
L&H+ Symbol | Meaning
_ Word delimiter
*, End of declarative
*, Comma
1 End of exclamation
*p End of question
* Semicolon
* Colon
RealSpeak Telecom V4.0 April 2006 Nuance Proprietary

User Guide for Greek Chapter I/15
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The Greek L&H+ and UNIPA Phonetic Alphabets

Vowels
L&H+ L&H+ UNIPA UNIPA As in:
Symbol Transcription Symbol Transcription
a xa.’ra a xa.’ra ¥%e0.
= ce’re.a e ce'rea repuia
i 1.Cia’ko i 1.Citi’ko MYMTHO
o ‘olos o ‘olos ohog
u ‘pu.la u ‘pu.la TovAX
Consonants
L&H+ L&H+ UNIPA UNIPA As in:
Symbol Transcription Symbol Transcription
f faka i ‘fa.ka o
v vale v vale fohe
5 ‘s0.11 5 ‘so.ni oevEL
z ‘zo.ni z ‘zo.ni Lo
P ‘pare P ‘pa.re Tope
b ‘be.no b ‘be.no TRAVe)
t ‘t.no t ‘t.no TV
d ‘dino d ‘di.no VTHVE
D ‘Dino D “Di.no Sive
T ‘Tima T “Tima 6o
g a.ga.’ria g a.ga.’ria ayyoeix
k ka.’ko k ka.’ko #OO
X xa.’ra X xa.’ra yopu
G ‘Gala G ‘Gala yohor
m ‘ma.na m ‘ma.na o
n ‘no.stos n ‘no.stos VOGTOCg
n~ ‘n~a.to n~ ‘n~a.to IO
1 ‘la.ma 1 1a.ma hapor
1~ [il~os/ 1~ ‘L 1~os Nhog
I ‘ri.ma r ‘rima o
p&es ‘p&se.ma pts ‘ptse.ma Depa
ké&es k&sa.’na k+s k+sa.’na Eovuer
t&es ‘e. t&si t&es ‘e.ttsi ctat
RealSpeak Telecom V4.0 April 2006 Nuance Proprietary
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déez ‘d&zal d+z ‘d+zaki o
c ‘cima c ‘elma #OpL
C ‘Ce.i C ‘Ce.ti réo!

i jro.nis i j-o.nis PrevS
] Tela J Tela Vel

RealSpeak Telecom V4.0
User Guide for Gresk

April 2006

Nuance Proprietary
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NOTE

¢ Note that the L&H+ alphabet is not SSML compliant. For
SSML, use the UNIPA alphabet.

Using a User Dictionary

For information on how to create and use user dictionaries, please
refer to the User Configuration chapter of the RealSpeak Telecom
Programmer’s Guide.

Using the Microsoft SAPI5 Lexicon

Microsoft SAPI5 provides lexicons so that users and applications can
specify pronunciation and part-of-speech information for particular
words. As such, all SAPI compliant Text-To-Speech engines should
use these lexicons to guarantee uniformity of pronunciation and part
of speech information.

There are two types of lexicons in SAPI: user lexicons and application
lexicons.

User Lexicons

Each user who logs in to a computer will have a User Lexicon.
Initially, this lexicon is empty; words can be added either
programmatically, or by using an engine's add/remove words UI
component (for example, the sample application Dictation Pad

provides an Add/Remove Words dialog).

Application Lexicons

Applications can create and ship their own lexicons of specialized
words. These lexicons are fixed and cannot be edited.

Detailed information on how to use the MS SAPI5 lexicons can be
found in the manual “Microsoft Speech SDK V5.17, chapter
“ISpLexicon Interface™.

The Greek SAPI5 Phoneme List

RealSpeak Telecom V4.0
User Guide for Gresk

April 2006 Nuance Proprietary
Chapter I/18



v

Chapter |

Greek Text-to-Speech system

To add entries to the lexicon, the user should use a set of language
specific phonemes. The language specific phoneme list for Greek is
given below.

SAPI5 Symbols
SAPI5 SAPI5 Asin: | SAPI
Symbol Transcription Phone
ID
A X ARAA yapa | 0061
EH | CYEHRAEH | kepaia | 025B
A
I ICITIKO | ymuko | 0069
O OLOS 6hog | O0GF
U PULA movra | 0075
F FAKA po | 0066
v VALE Bue | 0076
S SONI oover | 0073
Z ZONI Zivy | 007A
P PARAEH neoe | 0070
T TINO eV 0074
D DINO VIOV® 0064
DH DHINO Sive 00F0
TH THIMA Boue | 03BS
G AGARATA | xneesiz | 0067
K KAKO vuxd | 006B
X XARAA oo | 0078
GH GHALA yiko | 0263
M MANA uive | 006D
N NOSTOS véotos | 006E
NI NJATO vidto | 0272
L LAMA Mo | 006C
LJ I11JOS o | 028E
RealSpeak Telecom V4.0 April 2006 Nuance Proprietary

User Guide for Gresk
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RA RAIMA o7kt 0279
P+S P+SEHMA bepo 0070+
0073
K+S K+SANA Eave | 006B
+
0073
IS ETSI &0t 0074
0361
0073
DZ DZAKI o 0064
03061
007A
CT CTIMA MO 0063
C CEHRAI Yeo! 00E7
JD JDONIS yamavne | 025F
CJ CIJEHLA yehu 029D
SAPI5 Symbols
SAPI5 Symbol Meaning As in: SAPI Phone
ID
- syllable heh-1low! 1
(hyphen) boundary
! sentence heh-1low! 2
(exclamation terminator
mark)
& word boundary |heh-1low &, 3
haw&aor&y
uw ¢
, sentence heh-1low&, 4
(comma) terminator haw&aor&y
uw ¢
. sentence heh-1low. 5
(period) terminator
? sentence heh-1low? 6
(question mark) terminator
_ silence heh-1low _ 7
(underscore) haw&aor&y
uw ¢
1 primary stress heh-1low! 8
RealSpeak Telecom V4.0 April 2006 Nuance Proprietary

User Guide for Gresk
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2 secondary stress | ax-2frih-k 9
ax -nay-1zey
-shaxn
RealSpeak Telecom V4.0 April 2006 Nuance Proprietary

User Guide for Greek Chapter 1121
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Notes on the Greek Text-To-Speech System

The Greek Text-To-Speech system has been designed to allow a
correct pronunciation of any input written according to the rules of
Greek orthography. The following cases, however, require special
attention.

Cardinal Numbers
Cardinal numbers up to 7 digits are pronounced as full numbers.
Periods may be used to separate groups of digits. Digit strings
consisting of more than 7 digits are pronounced digit by digit. A

number starting with a zero is automatically spelled.

For example:

1234567 Eéva €KQTOUUUPLIO OILOKOOLEC TPLAVIO TECOEQPIC XLALGOEC
MeVIaKGoLx €£Njvia eOTd

1.234 ¥lAta dLordola TPLAVTIH TECCEPX

005 undév undév méEvie
Decimal Numbers

Decimal numbers may consist of up to 7 digits before and 3 after the
comma. Periods may be used to separate groups of digits in the string
before the comma. The digits after the comma are pronounced as
numbers when the decimal part is up to 3 digits (except if the first digit
1s 0) and are pronounced one by one when the decimal part is longer.

For example:

2,4 OUC KOUUQ TECTEpR
3,14 Tplo KOUUQC OEKQTECOEQU
0,014 undév Kouua undév Eva TECCEPU

RealSpeak Telecom V4.0 April 2006 Nuance Proprietary
User Guide for Greek Chapter 1/22
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Ordinal Numbers

The strings 195, 202, 3°< and all cardinal numbers up to 3 digits followed
by the appropriate ordinal suffix are pronounced as ordinal numbers.

For example:

l4oc OEKOTOC TETGPTOC
3450¢ TP LOQKOCOTOQ TECCQRUKOCTOQ HEUITOC
RealSpeak Telecom V4.0 April 2006 Nuance Proprietary

User Guide for Greek Chapter 1/23
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Telephone Numbers

For example:

(210) 56 84 832

(210) 45.67.876

For example:

Greek Text-to-Speech system

Telephone numbers are read in pairs or as a single digit
followed by a group of digits in some cases of 3 digit numbers.
You can either use a space or a period to separate a groups of
digits. The first digit group is surrounded by parentheses and
indicates the area code. It is pronounced as a single digit
followed by a double digit when it consists of 3 digits and a
pause is inserted when the number is read.

OUC Q&K mevhvia ££L oydovia TECTEQPU
EVVEQ TpLGvTa OUO

U0 O&Kx COpdvTa MEVTE £{AVIa €OTE OKI®
eBoounvra ££&1

Even international formats are read correctly: the country code,
indicated by a + sign, is read as one number, preceded by
“undév undév.” The rest of the telephone number is read
as mentioned above. In this format, the area code can be either
surrounded by parentheses or not.

+30 210 45 36 953 undév undév tpLavia O0Uo OEKA

capdVvTa MEVTE TpLavia £&1
EVVEQ mevhvTa Tpla

(+30) 210 &5 78 367 undév undév tpiavia dU0 OEKT

efnvra mévre ef6ounfvia OKT®
Tpla eénvia enté

+30 (210) 89 25 638 undév undév tpLavia O0Uo OEKA

oy0ovTa EVVEQ £€IlKOOI IHEVTE
EEL TPLGVTO OKT®

RealSpeak Telecom V4.0
User Guide for Gresk

April 2006 Nuance Proprietary
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ID number

A capital letter followed by a string of 6 digits will be identified as an
ID number. The capital letter will be pronounced followed by the
numbers in group of 2 digits. Even when a space separates the letter
from the 6 digit string the number will be identified as an ID number.

For example:

X 564787 WL ODevhvio £fL cupdvia eOTd& OoydoOvVIQ
EITCG
T347865 TOoQ TELAVIX TE00epa £fROUAVIU

OKT® effjvia mévie

Dates

The Greek Text-To-Speech system reads dates in the following
formats:

¢ European format: (only unambignous European formats):

Day (1 or 2 digits) / month (1 or 2 digits) / year (2 to 4 digits)
Day (1 or 2 digits) - month (1 or 2 digits) - year (2 to 4 digits)

For example:

13/12/78 OeKaTpElC OwdeKdTOU £f00UNVTR OKTQ

24-8- ELKOOLl TEooeplC oyodou ylAla
24-8-1907 plg oyd x[A
EVVIOKOOLX £IOTH

e Wntten format with fully wrtten day and month names:

For example:

1 AnpiAiiou OpoTn oamptAiou
Aeutépa 15 AexeppPpiou 1998 AeUTEPa OEKAIIEVTE
RealSpeak Telecom V4.0 April 2006 Nuance Proprietary
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AekeufBpiov ylAtw
EVVIUKET L
EVVEVAVIO OKI®

Finally, dates consisting of a year indication, proceeded by the words
or “n.X.7, or followed by “1.X.”, and names of months followed by a
year indication are supported.

For example:

150 m.X. EOTQKOOIa Hevhvia Opo XploTiou
Oxth@PpLog 2000: Oxtwfptrog OUc xtAiddecg

Time Indications

Time indications will be correctly pronounced when written in one of
the following formats:

Hours only
6 TLM. &1 mpo peconuPfpliav
12 pp. OwdeKa UETG Ueonufpliav

Hours:minutes

11:15 EVTEKY Kol OEKUIEVTE

8:30 m.p. OKTO Kol TpLGvTa Ipo Heonufpliav
5:20 p.p. méEvre Kot €lKool UeT& upeocnuBpiav
9:00 EVVEQ axptLPfog (1:00 - 9:00)

13:00 Oekatpeic akptBaoge (13:00 — 24:00)

Durations can be indicated by adding a third group of digits:

Hours:minutes:seconds

12:15:20 OudeKa Wpeg OcKaINEVTE AemTa €liKoO!
Sevtepdlenta

RealSpeak Telecom V4.0 April 2006 Nuance Proprietary
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07:55:46 ENTH MPEC MEVHVTG MEVIE AENTA
capdvta &1 SeUTEPOAENTH
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Currencies

For example:

€34

$40
£20
5¥

For example:
£10,89

3, 45¢

¥635,87

For example:

2 USD:
5 GBP:

Greek Text-to-Speech system

The Greek Text-To-Speech system correctly handles the currency
symbols €, §, £ and ¥. The currency signs may precede or follow the
numeral.

TOLGVTO TECCEPO EUPRK
oapdvTa JoAAdpLO
glxool crepAlvec
MEVTE YLEV

These currency signs can also be followed or preceded by decimal
amounts. Decimal numbers up to 7 digits before and 3 digits after the
decimal point are pronounced correctly.

OfKQ KOouuo oydovia evvéo gupd

Tpla KOUUOY CoplvTa MIMEVTE
grepAivec

efaKOOI TPLGVTO MEVTE KOUUX
oy0oVTO EOTA YEV

The currency abbreviations USD, GBP should follow the numeral.

Ovo SoAAdpia HIIA
névre Alpeg AyyAilac

RealSpeak Telecom V4.0
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Also the most common currency abbreviations from around the
world are supported. These abbreviations can follow or precede the
amount and are expanded.

For example:
1 EUR Eva eUupd

Other currencies are written in full words and have to follow the
numeral.

Abbreviations

The Greek text-to-speech system contains a dictionary with the most
common abbreviations, such as x 7., yAx including case sensitive ones.

For example:

I.Xx. nopade [ YUOTOC YX&o LV
m.X. npo Xplotou
Abbreviations that end with “.”” and are followed by a word that starts

with a capital letter are expanded but lead to sentence break-up,
mserting a short pause.

Abbreviations that are NOT in the dictionary will be spelled out or read
as words depending on their graphotactic structure.

Acronyms and Initialisms

The Greek Text-To-Speech system contains a standard dictionary
with acronyms and initialisms such as: E.E., H.E. etc.

Acronyms are abbreviations formed by combining the first letter(s)
of a group of words. They are pronounced as words.

E.g. NATO, UNESCO

Initialisms are abbreviations formed by combining the first letter
of each part of a group of words. Initialisms are spelled.
E.g. EE, HE.
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Appendix
Appendix: Greek voice and language strings

The RealSpeak Telecom Text-To-Speech system now supports
selecting the voice and language via a string as well as a define (please
see the definition for the function TtsInitialize() in the
Programmers Guide and also the Backwards Compatibility
Guide for details). The name strings for the currently supported
Greek voices are listed in the table below.

Greek Voice Name Strings
Voice Name String
Alexandros “Alexandros™

The string to use to set the language to Greek is “Greek.”
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